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участниками зачастую выступают как политик, так и его целевая аудитория – 

общественность, представленная разными социальными группами. Таким 

образом, ряд исследователей зачастую объединяют эти два дискурса в один.  

При переводе дипломатического и политического дискурсов исполь-

зуются схожие стратегии перевода. Мы рассматриваем стратегию перевода 

как выработку программы переводческих действий и претворение этой 

программы в жизнь, а именно совершение рациональных операций, выра-

жающихся в выборе буквального, вольного, дословного, точного видов 

перевода. Основные принципы переводческой стратегии дополняются 

обоснованием правомерности применения ряда технических приемов, 

нарушающих формальное подобие перевода оригиналу, но обеспечивающих 

достижение более высокого уровня эквивалентности, а именно перевод-

ческие трансформации, с помощью которых можно осуществить переход от 

языковых единиц оригинала к единицам перевода. Переводческие транс-

формации рассматриваются как приемы, которые может использовать 

специалист при переводе различных текстов в тех случаях, когда словарное 

соответствие отсутствует или не может быть использовано в условиях 

данного контекста. 

Особую трудность при переводе политического и дипломатического 

дискурсов вызывают ирония, эвфемизмы и другие речевые приемы, 

используемые отправителем информации для привлечения внимания реци-

пиента, возбуждения определенных эмоций у него и его убеждения. В таких 

ситуациях переводчику следует избегать нарушения принципов и постулатов 

организации речевого взаимодействия, иначе это может привести к воз-

никновению когнитивного диссонанса. Переводчику рекомендуется исполь-

зовать большое число дополнительных источников справочного характера,  

а также он должен обладать обширными фоновыми знаниями для  правиль-

ной интерпретации высказываний, чтобы не допускать грубые смысловые 

ошибки при переводе.  

 
Я. Л. Мароз  

 

КАНСТРУКЦЫІ ДРУГАСНАЙ ПРЭДЫКАЦЫІ  

Ў МАСТАЦКІМ ПЕРАКЛАДЗЕ  

З БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ НА АНГЛІЙСКУЮ 

 

Мастацкі пераклад, вядома, – гэта даволі складаны від перакладу, бо 

патрабуе акрамя захавання сэнсу яшчэ і тонкай перадачы эстэтычнага 

складніка арыгінала. Удвая больш складаная задача стаіць перад пераклад-

чыкамі паэтычных твораў, дзе форма арыгінала нярэдка мае вырашаль- 

нае значэнне, рэпрэзентуе эмацыянальную і эстэтычную функцыі мовы.  

У першую чаргу, пры аналізе формы паэтычнага твора звяртаюць на сябе 

ўвагу рыфма і вершаваны памер, але далей, таксама, і аўтарская пабудова 

сказаў, тое, якімі моўнымі сродкамі выражаецца думка. Гэта тычыцца  
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і элементаў другаснай прэдыкацыі ў структуры выказванняў. Яны абазна-

чаюць дадатковыя, пабочныя дзеянні, або дзеянні як прыкметы або 

ўласцівасці і тым самым дапамагаюць ствараць больш “аб’ёмную” карціну 

аповеду. У беларускай мове носьбітамі другаснай прэдыкацыі ў сказах 

могуць выступаць неспрагальныя формы дзеяслова, менавіта інфінітывы, 

дзеепрыметнікі і дзеепрыслоўі.  

Разгледзім, як беларускія канструкцыі з элементамі другаснай прэды-

кацыі перадаюцца на англійскую мову на прыкладзе перакладаў вершаў 

народнага паэта Беларусі Рыгора Барадуліна, прыведзеных у зборніку “Et 

orbi omni / І свету ўсяму” 2016 года.   

Як паказвае аналіз твораў, большасць выдзеленых другасна-прэдыка-

тыўных элементаў перадаецца на англійскую мову іх прамымі сінтаксічнымі 

адпаведнікамі. Уласцівасць аб’екта паводле дзеяння, выражаная зваротам  

з дзеепрыметнікам залежнага стану, перадаецца канструкцыямі з Participle-II: 

Абгароджаная Карпатамі // І спавітая ў Гімалаі // Як далонь чалавека, 

шурпатая, // Чалавеку ты ўжо малая – Bounded by the wild Carpathians // 

Swaddled by Himalayan snows – // Rough as the hands of my labourers – // You no 

longer can man enclose (“Калыска”, пер. У. Мэя); Змораны, я доўга плачу 

потым – Tired out, long afterwards I cry (“Бусел”, пер. У. Мэя). Для перадачы 

дзеяння, дадатковага, паралельнага выражанаму прэдыкатам, якое абазначана 

ў арыгінале дзеепрыслоўем незакончанага трывання, выкарыстоўваецца 

адасобленая канструкцыя з Participle-I: Чакаючы ў гнёзды буслоў, // Дагні-

ваюць на ліпах бароны – Waiting for storks to come home, // The harrows are 

rotting away here (“Малітва наступнасці” пер. А. Таболіч). Таксама: Ад 

млявай асалоды стогнучы, // Язык на ветры // Сушыць вогнішча – Moaning 

with languid pleasure, // The wind is working as a skillful dryer // For the sharp 

tongue of the fire (“Ахвярынкі”, пер. А. Таболіч). Дадатковае папярэдняе 

дзеянне, выражанае ў арыгінале дзеепрыслоўем закончанага трывання,  

у перакладзе перадаецца канструкцыяй з перфектным Participle-I: Не 

адцвітуць вачэй маіх паляны, // Прабіўшы жвіру мокрага пласты – The field-

flowers of my eyes won’t die away, // Once having pierced the graveyard’s cold 

damp clay (“Вечнасць”, пер. У. Мэя). Дол чакае, вядома, // Каб на крыж, // 

Развітаўшыся з намі, // Магла // Абаперціся стома – But the ground’s 

standing by // For the time // When Fatigue, having bid farewell to us, // Could 

have rest on the cross (“Каб рунела душа…”, пер. І. Бурлыкі). Такое 

выкарыстанне адпаведных форм дазваляе дасягнуць эквівалентнасці пера-

кладу, захоўваючы арыгінальную структуру беларускіх сказаў.  

Зрэшты, як паказвае аналіз, даволі часта перакладчыкі замяняюць 

элементы другаснай прэдыкацыі на даданыя сказы са спрагальнай формай 

дзеяслова-выказніка. Напрыклад, Усявышні сказаў // Не стамляцца красе, // 

Свету даўшы ікону – The order given by the Lord to Beauty // Was to never feel 

fatigue, // And Icon was presented to the world (“Каб рунела душа…”,  
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пер. І. Бурлыкі). У гэтым кантэксце замену дзеепрыслоўнай канструкцыі 

можна патлумачыць тым, што ў перакладзе ў сказ быў уведзены новы суб’ект 

order. На ўзроўні інфармацыйнай структуры сказа змена падаецца нязначнай, 

але яна ў выніку трансфармуе форму выказвання. Падобнае назіраем і ў кан-

тэксце Бабка любая ў зоне, // Тупаць не захацеўшы пехаць, // Можа ў госці 

ехаць // На печы – And any Granny, // Who has no wish to travel on foot, // Can 

go on a visit // On her stove (“Як у казцы”, пер. А. Таболіч). Замена 

дзеепрыслоўнага звароту на даданую азначальную частку сказа ў перакладзе 

не ўплывае на інфармацыйны складнік, прыкмета суб’екта выражана. Але, 

напрыклад, у кантэксце Рух ракі, // Што цячэ праз вякі, // Наталяючы смагу 

веры – The rivers’ flow, // That began ages ago, // Slakes our thirst for faith 

(“Падзяка” пер. А. Таболіч) ужыванне спрагальнай формы, як падаецца, 

пераводзіць фокус на дзеянне, выражанае такой формай, чаго няма ў арыгі-

нале, таму такі пераклад можна лічыць неэквівалентным.  

Цікавымі для разгляду ўяўляюцца таксама выпадкі, калі ў арыгінальным 

выказванні значэнні выражаюцца без другаснай прэдыкацыі, а ў перакладзе 

яна з’яўляецца. Напрыклад, Каб рунела душа, // Кожны крыж свой нясе // Ад 

народзін да скону – For a soul to be in blossom // One has to carry his own cross // 

From one’s birth to his departure (“Каб рунела душа…”, пер. І. Бурлыкі). 

Выкарыстанне інфінітыўнай канструкцыі тут можна патлумачыць нату-

ральным для англійскай мовы спосабам выражэння значэння мэты дзеяння. 

Перадача таго ж значэння пры ўмове захавання спрагальнай формы, як  

і ў арыгінале, таксама магчыма з дапамогай абаротаў so that ці in order that, 

але, як падаецца, у такім кантэксце гэта выглядала б штучна і ненатуральна. 

Тое самае назіраем і ў перакладзе фрагмента Пусці ў душу Хрыста // Ці 

зябнуць, ці сагрэцца, // Як валачобніка пусці // Let Jesus come into your soul // 

For Him to freeze or feel its warmth. // Treat as a wanderer your Lord (“Пусці  

ў душу Хрыста…”, пер. І. Бурлыкі). З’яўленне другаснай прэдыкацыі  

ў перакладзе там, дзе ў арыгінале яе няма, можа таксама тлумачыцца 

структурна-семантычнымі асаблівасцямі моўных адзінак. Так, у кантэксце  

Бо ад Перуна ў сакрэце // Паліць печку сваю // Радыеактыўнымі дрывамі – 

Cause, keeping it a secret from Piarun, // she is heating her stove // With 

radioactive birch logs (“Як у казцы”, пер. А. Таболіч) не выражаны, але 

зразумелы па сітуацыі элемент спосабу дзеяння трымаючы эксплікуецца  

ў перакладзе праз спалучальнасць англійскага слова secret, чым дасягаецца 

суадноснасць інфармацыйнай структуры з арыгіналам. 

Эквівалентнасць у перакладзе паэтычных твораў з беларускай мовы на 

англійскую на ўзроўні сінтаксічнага афармлення сказаў з канструкцыямі 

другаснай прэдыкацыі, такім чынам, дасягаецца коштам выкарыстання 

прамых адпаведнікаў. Але ў некаторых выпадках структурныя, семантычныя 

і іншыя моўныя адрозненні, а таксама і перакладчыцкія ўстаноўкі пры-

водзяць да замен канструкцый, адэкватны прагматычны эфект дасягаецца 

пры дапамозе іншых сродкаў.  


